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INTERPRETATION

1. YORUM

In these Conditions, the following terms shall have the following
meanings: Affiliate means in respect of the Buyer, any entity which
controls, is controlled by or is under common control with the Buyer, and
control means the ability, directly or indirectly, to direct the affairs of
another by means of ownership, contract or otherwise; Buyer means Cast
Futura EV Esyasi Parcalari Sanayi Ve Ticaret Limited Sirketi with its
registered seat at Cevizli Mah. Zuhal Cad. Ritim Istanbul Plaza, A5 Blok
Kat:28 D:152, 34846 Maltepe, Istanbul, Turkey and company number
736108; Confidential Information means the disclosing party’s information
in any form whether oral, documentary, magnetic, electronic, graphic or
digitised, relating to the disclosing party’s business and including
information relating to patents, trademarks, registered/unregistered
rights, design rights, copyright formulations, engineering drawings,
specifications, data, know-how, inventions, models, sample components,
formulae, manufacturing methods, analytical and quality control methods,
sales data, anticipated sales volumes, information relating to potential or
actual customers, business structure, assets, liabilities, operations,
budgets and strategies; Contract means the contract for the sale and
purchase of the Goods whether expressly in writing or through delivery of
the Goods pursuant to an Order; Goods means any goods agreed in the
Contract to be bought by the Buyer from the Seller as described in the
Order; Order means the Buyer’s purchase order to which these Conditions
are annexed or to which these Conditions are applicable; Seller means the
person so described in the Order.

1.1 Bu kosullar altinda, asagidaki terimler asagidaki anlamlara sahip olacaktir:
Bagh sirket Alici ile ilgili olarak, Alici tarafindan kontrol edilen veya Alici ile
ortak kontrol altinda olan herhangi bir kurulus anlamina gelir ve kontrol
muilkiyet, s6zlesme ve diger yollarla islerini dogrudan ve dolayli olarak
yonetmek anlamina gelir; Alici Cevizli Mah. Zuhal Cad. Ritim Istanbul Plaza
A5 Blok Kat:28 D:152, 34846 Maltepe, istanbul, Tirkiye adresine kayith ve
sirket numarasi 736108 olan Cast Futura Ev Esyasi Pargalari Sanayi Ve Ticaret
Limited Sirketi anlamina gelir; Gizli Bilgi sozlu, belgeli, manyetik, elektronik,
grafik veya dijitallestirilmis ifsa eden tarafin isiyle ilgili paylastigi tim bilgiyi
icerir ve bu bilgi patentleri, markalari, tescilli/tescil edilmemis haklar,
tasarim haklarini, telif hakki formilasyonlarini, muhendislik gizimlerini,
sartnameleri, veriyi, know-how, buluslari, modelleri, 6rnek bilesenleri,
formiilleri, Gretim yontemlerini, analitik ve kalite kontrol yontemlerini, satig
verilerini, tahmin edilen satis hacmini, mevcut veya potansiyel musteriler ile
ilgili bilgileri, isletme yapisi, varliklar, borglar, islemler, bitgeler ve stratejileri
icerir; S6zlesme mallarin agik¢a veya yazil olarak veya bir Siparige gore teslim
edilmesi yoluyla Mallarin satisi ve alimi igin olan s6zlesme anlamina gelir;
Mallar Sipariste anlatildig gibi Alicinin Saticidan aldigi S6zlesmede mutabik
kalinan drinleri ifade eder; Siparis bu Kosullarin eklendigi veya bu Kosullarin
gecerli oldugu Alicinin siparis formu anlamina gelir; Satici Sipariste bu sekilde
tarif edilen kisi anlamina gelir.

GENERAL

2. GENEL

These Conditions are the only conditions upon which the Buyer is
prepared to deal with the Seller and they shall govern the Contract to the
entire exclusion of all other terms or conditions submitted. No terms or
conditions endorsed upon delivered or contained in the Seller’s quotation,
acknowledgement or acceptance of order, specification or similar
document shall form part of the Contract and the Seller waives any right
which it otherwise might have to rely on such terms and conditions. These
Conditions apply to all the Buyer’s purchases of the Goods and any
variation to these Conditions shall have no effect unless expressly agreed
in writing by the Buyer.

2.1 Bu Kosullar, Alicinin Satici ile ticaret yapmaya hazir oldugu yegane
kosullardir ve Sozlesmeyi sunulan diger tum sartlarin veya kosullarin
tamamen harig tutacak sekilde yonetirler. Saticinin teklifinde, onayinda veya
siparis kabullinde, sartnamede veya herhangi bir belgede yer alan veya
iletilen herhangi bir sart veya kosul S6zlesmenin bir pargasini olusturmaz ve
Satici bu sartlara ve kosullara dayanan haklardan feragat eder. Bu Kosullar,
Alici'nin Mallari satin aldigi tim alimlar icin gegerlidir ve bu Kosullarda
yapilan herhangi bir degisiklik, Alici tarafindan yazili olarak onaylanmadikga
herhangi bir gegerlilik kazanmaz.

2.2

The Order shall be deemed to be an offer by the Buyer to buy the Goods
subject to these Conditions and no Order shall be accepted until the Seller
either expressly, by giving notice of acceptance, or impliedly, by fulfilling
the Order, in whole or in part accepts the offer. The Order will lapse
unless accepted by the Seller within 10 days of the date of its receipt by
the Seller.

2.2 Siparis, Alici tarafindan bu Kosullara tabi Mallari satin almak igin bir teklif
olarak kabul edilir ve Satici tarafindan bir onay bildirimi ile agik¢a
onaylanmadigi siirece veya kismi veya tamamen Siparisi teslim ederek zimni
olarak onaylanmadigi slrece higbir Siparis kabul edilmis sayilmaz. Satici
tarafindan alindigi tarihten sonraki 10 giin iginde Satici tarafindan kabul
edilmedikge Siparigin suresi dolar.

2.3

Delivery terms used in the quotation, tender or Contract shall be
interpreted in accordance with Incoterms 2010 edition as amended or
superseded from time to time.

2.3 Teklifte, ihalede veya Sozlesmede kullanilan teslimat sartlari, zaman
zaman degistirilen veya baskasinin yerini alan Incoterms kurallari 2010
sirimune uygun olarak yorumlanir.

2.4

Nothing in these Conditions shall limit or exclude liability for gross
negligence, wilful misconduct, fraud or fraudulent misrepresentation or
for any other matters for which it would be illegal to exclude or to attempt
to exclude the Buyer’s liability.

2.4 Bu Kogullarda yer alan higbir sey, agir ihmal, kasitl suiistimal, sahtekarlik
veya hileli beyan ya da Alicinin sorumlulugunu hari¢ birakmanin veya harig
birakmayi denemenin yasalara aykiri olacag diger konular igin sorumlulugu
sinirlandirmaz veya harig tutmaz.

SPECIFICATION/QUALITY

3. SARTNAME/KALITE

The quantity, quality and description of the Goods shall, subject to the
provisions of these Conditions, be as specified in the Order and/or in any
applicable specification supplied or advised by the Buyer to the Seller.

3.1 Mallarin miktari, kalitesi ve agiklamasi, bu Kosullarin hikimlerine tabi
olarak, Sipariste belirtildigi sekilde ve/veya Alici tarafindan Saticiya verilen
veya tavsiye edilen ilgili sartnamede belirtilen sekilde olacaktir.

3.2

If a standard of performance is specified, the Goods should be capable of
the required performance and where applicable, Test Certificates,
Certificates of Conformity including EC Declarations of conformity
regarding EMC, Low Voltage or Machinery and the relevant Installation
Instructions regarding such Directives and/or material Analysis Certificates
and as specified in the Order will be required to be provided by the Seller
to the Buyer.

3.2 Bir performans standardi belirtilmisse, Mallar gerekli performansa sahip
olmalidir veya uygun olan yerlerde Mallar, Saticidan Aliciya temin edilmesi
gereken Sipariste belirtildigi gibi Direktif ve/veya Malzeme Analiz Sertifikalari
gibi EMC, Algak Gerilim veya Makine ile ilgili gerekli Kurulum Talimatlarina,
AB Uygunluk Beyanlarini da iceren Test Sertifikalarina, Uygunluk
sertifikalarina uygun olmalidir.
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At any time prior to delivery of the Goods the Buyer shall have the right to
inspect and test the Goods. The Buyer will be entitled to inspect and test
the Goods during manufacture, processing and storage. The Buyer’s
representatives, or the agent of any government department or other
customer concerned, shall be allowed to visit the Seller’s premises where
the Goods are being manufactured, processed or stored at any reasonable
time to inspect the progress of the Goods.

3.3 Mallarin tesliminden 6nce herhangi bir zamanda Alici Mallari inceleme ve
test etme hakkina sahiptir. Alici, imalat, isleme ve depolama sirasinda Mallar
inceleme ve test etme hakkina sahiptir. Alicinin temsilcileri veya herhangi bir
devlet dairesinin veya ilgili baska bir musterinin temsilcisi, Mallarin ilerleyisini
incelemek igin herhangi bir makul zamanda Mallarin Uretildigi, islendigi veya
saklandigi Saticinin tesisini ziyaret edebilir.
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If the results of such inspection or testing cause the Buyer to be of the
opinion that the Goods do not conform, or are unlikely to conform, with
the Order or to any specifications supplied or advised by the Buyer to the
Seller, the Buyer shall inform the Seller and the Seller shall immediately at

3.4 S6z konusu denetim veya testin sonuglari Siparis ile veya Saticiya Alici
tarafindan saglanan veya tavsiye edilen sartnamelere uymadigi veya uyma
ihtimalinin distk oldugu ile sonuglandirilirsa, Alict Saticiyr bilgilendirir ve
Satici maliyeti kendi tarafindan karsilanmak tzere uygunlugu saglamak igin
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its cost take such action as is necessary to ensure conformity. Any such
inspection or testing shall not diminish or otherwise affect the Seller’s
obligations under the Contract or imply acceptance of the Goods pursuant
to an Order.

gerekli onlemleri alir. Bu tir bir denetim veya test, Saticinin Sézlesme
kapsamindaki ylikimluliklerini azaltmaz veya bagka sekilde etkilemez veya
bir Siparis uyarinca Mallarin zimni kabulii anlamina gelmez.

COMPLIANCE WITH LAWS

4. YASALARA UYGUNLUK

For the purpose of this clause 4; “Applicable Laws” shall mean all
applicable laws, rules, regulations, ordinances and codes of practices
including, but not limited to, the following: (i) manufacture, packaging,
packing and delivery of the Goods; (i) employment rights; (iii) all
import/export laws, rules, regulations and requirements; and (iv)
environmental laws; and “undertakes” shall mean represents, warrants,
certifies and covenants.

4.1 Madde 4'in amaci bakimindan; “Uygulanabilir Hukuk", agsagidakiler dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak Uzere, uygulanabilir tum yasalari, kurallari,
tzlikleri, dizenlemeleri ve uygulama esaslarini belirtir: (i) Mallarin tretimi,
paketlenmesi, ambalajlanmasi ve teslimati; (i) istihdam haklari; (iii) tim
ithalat/ihracat yasalarini, kurallarini, dizenlemelerini ve sartlarini; (iv) ¢evre
yasalari; ve “taahhiit etmek”, temsili, garantiyi, onayl ve s6z vermeyi ifade
eder.

4.2

The Seller undertakes that it shall fully comply with all Applicable Laws in
the performance of this Contract. If the Goods are manufactured in a
country other than the country in which the Goods are delivered to the
Buyer, the Seller will mark the Goods “Made in (country of origin)”. Upon
the Buyer’s request, the Seller shall promptly furnish any reports, required
information, and/or certifications required under such Laws.

4.2 Satici, bu Sozlesmenin yerine getirilmesinde Uygulanabilir Hukuka tam
olarak uyacagini taahhiit eder. Mallar, Malin Aliciya teslim edildigi ulke
disinda bir Ulkede dretilirse, Satict Mallari “(mense ulke)'de tretilmistir”
(Made in (mense tlke) olarak isaretleyecektir. Alicinin talebi Gzerine, Satici
derhal bu Kanunlar uyarinca gerekli olan raporlari, gerekli bilgileri ve/veya
sertifikalari saglar.

4.3

The Seller undertakes that the Goods fully comply with all Applicable Laws
in locations in which the Goods are likely to be used or sold. The Seller
shall maintain and retain sufficient documentation to enable the country
of origin of the Goods to be traced within the Goods sold to the Buyer.

4.3 Satici, Mallarin kullanilabilecegi veya satilabilecegi yerlerdeki tim Gegerli
Yasalara tam olarak uyacagini taahhit eder. Satici, Mallarin mense tlkesinin
Aliciya satilan Mallar iginde izlenebilmesini saglamak igin yeterli belgeleri
bulundurur ve saklar.

4.4

The Seller undertakes that the Goods have not and will not be produced
or supplied (by the Seller or its suppliers) in segregated facilities or any
location in which segregated facilities are maintained; by using forced,
indentured, convict or child labour; in violation of minimum wage, hour of
service or overtime laws of the country of manufacture or in any
jurisdiction in which the Goods are provided; or in non-compliance
(without limitation) with the following Directives and Regulations: (i)
European Union Directive 2011/65/EU (RoHS Directive); (ii) European
Union Directive 2012/19/EU on Waste and Electronic Equipment (WEEE);
(iii) The Electronic Waste Recycling Act (California SB20/50) (where
relevant); and; (iv) Regulation 1907/2006 of the European parliament and
of the Council (REACH Regulation: 18 December 2006); each as amended
at the time of any Contract and within its whole term, unless expressly
agreed in writing by the Buyer.

4.4 Satici, Mallarin ayri tesislerde veya ayri tesislerin bulundugu herhangi bir
yerde (Satici veya tedarikgileri tarafindan) uretilmedigini veya tedarik
edilmeyecegini; zorla veya hikimlu calstirilmayacagini veya cocuk isgi
kullanilmayacagini; asgari tcretin ihlali durumunda, Gretimin yapildigi tGlkenin
veya Mallarin temin edildigi Ulkenin mesai saatleri veya fazla mesai
kanunlarinin uygulanacagin; veya asagidaki Direktiflere ve Dlzenlemelere
(bunlarla sinirl olmaksizin) uyum saglayacagini taahhit eder: (i) 2011/65/EU
sayill AB Direktifi (RoHS Direktifi); (ii) 2012/19/EU sayili Elektrikli ve
Elektronik Ekipman Atiklari (WEEE) Avrupa Birligi Direktifi; (i) Elektronik
Ekipman Geri Donlsum Direktifi (California SB20/50) (uygun oldugunda); (iv)
Avrupa Parlamentosu ve Konsey'in 1907/2006 sayih Tuzugu (REACH tizGgu:
18 Aralik 2006); Alci ile yazili olarak aksi kararlastiriimadigi sirece
Sozlesmenin imzalandigi tarihte ve tiim Sozlesme siiresi boyunca degistirilmis
haliyle.

PRICE AND PAYMENT

5. FiYAT VE ODEME

The price of the Goods shall be stated in the Order in Euro and unless
otherwise agreed in writing by the Buyer shall be exclusive of value added
tax but inclusive of all other charges. No variation in the price nor extra
charges can be made without the prior consent of the Buyer in writing.

5.1 Mallarin fiyati Sipariste Euro olarak belirtilir ve Alici ile yazili olarak aksi
kararlastirimadikga katma deger vergisi hari¢ fiyattir, ancak tim diger
Ucretleri igerir. Alicinin yazili izni olmadan fiyatta herhangi bir degisiklik
yapilamaz veya ek bir lcret talep edilemez.

5.2

Unless otherwise stated in the Order, the Buyer shall pay the price of the
Goods to the Seller within 90 days after the receipt at the Buyer’s invoice
address of a correctly submitted and undisputed invoice, which complies
with Italian legal regulation, or if later, the acceptance of the Goods by the
Buyer.

5.2 Sipariste aksi belirtiimedigi siirece, Alici, italyan yasal diizenlemelerine
uygun olarak, dogru bir sekilde ve tartismasiz bir faturanin Alicinin adresine
tesliminden sonraki 90 giin iginde veya daha sonra, Mallarin Alici tarafindan
kabuliinden sonra Saticiya Mallarin ticretini 6der.
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A separate invoice for each individual consignment of Goods shall be sent
by the Seller to the Buyer as soon as it is reasonably practicable after
dispatch or performance, or in accordance with the schedule of payments
in the event of part or progress payments being agreed.

5.3 Gonderim veya performanstan sonra makul sekilde uygulanabilecek en
kisa stire igerisinde Saticidan Alictya her miinferit génderim igin ayr fatura
gonderilir, veya kismi veya hakedis 6demesi konusunda anlasildigi durumda
6deme planina uygun olarak fatura gonderilir.

5.4

Time for payment will not be of the essence, but if any undisputed sum
under the Contract is not paid when due, that sum shall bear interest from
the due date until payment is made in full, both before and after any
judgment, at 2% per annum over EURIBOR rate from time to time in force
during that period. The Seller acknowledges and agrees that this clause
provides the Seller with a substantial remedy in respect of late payment of
sums due under the Contract and any right to receive statutory interest
shall not apply to any payment of sums under the Contract.

5.4 Odeme zamani kritikk 6neme sahiptir, ancak Sézlesme uyarinca
tartismasiz herhangi bir tutarin vadesi gelmesine ragmen 6denmemesi
durumunda, nihai karar 6ncesinde ve sonrasinda, s6z konusu tutara yillik %2
olmak Uzere yurirlikteki EURIBOR tutari Gizerinden faiz uygulanir. Satici, bu
maddenin Saticlya, S6zlesme kapsaminda 6denmesi gereken meblaglarin geg
6denmesine karsi onemli bir gare sagladigini kabul ve beyan eder ve herhangi
bir yasal faiz alma hakki, S6zlesme kapsamindaki higbir tutarin 6demesi igin
gegerli degildir.

5.5

The Buyer may set-off any amount owing at any time from the Seller to
the Buyer against any amount payable by the Buyer to the Seller under
the Contract.

5.5 Alici, Satia tarafindan Aliciya herhangi bir zamanda, Alici tarafindan
Sozlesme uyarinca Saticiya 6denecek olan herhangi bir meblaga karsi
herhangi bir miktari mahsup edebilir.

DOCUMENTS/PACKING, MARKING AND DISPATCH OF GOODS

6. BELGELER/PAKETLEME, MARKALAMA VE MALLARIN GONDERILMESI

All advice notes, invoices and delivery notes shall quote the number of the
Order, the date of the Order, and shall include a description of the Goods.

6.1 Tum ihbar mektuplari, faturalar ve irsaliyeler Siparisin numarasini,
Siparisin tarihini ve Mallarin bir tanimini igermelidir.

6.2

Unless otherwise specified in the Order: (i) all Goods shall be properly
packed, marked and dispatched at the Seller’s expense in accordance with
the requirements of the Buyer; (ii) the Seller shall mark the outside of
each package with his business name, registered seat and with full details
of the destination and include a packing note stating the contents and
reference number of the Buyer’s Order; and (iii) the Buyer shall not be
liable to pay for or return to the Seller any packaging or crating.

6.2 Sipariste aksi belirtiimedikge: (i) Tum Mallar, masraflar Satici tarafindan
karsilanmak Uzere Alcinin gereksinimlerine uygun olarak paketlenmeli,
isaretlenmeli ve gonderilmelidir; (ii) Satici, her paketin disina ticari Gnvanin,
kayitli adresinin ve varig yerinin tim detaylarini yazmalidir ve Alicinin
Siparisinin igerigini ve referans numarasini belirten bir ambalaj notunu
belirtmelidir; ve (iii) Alici, herhangi bir ambalaji veya kasayi Saticiya 6demek
veya iade etmekle yikimli degildir.
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7. DELIVERY 7. TESLIMAT

7.1 Unless otherwise stated in the Order, the Goods shall be delivered, DDP to | 7.1 Sipariste aksi belirtiimedigi siurece, Mallar, Satici tarafindan Mallarin
the delivery address stated on the Order, or to such other place of | teslim edilmeden 6nce Saticiya yazili olarak bildirildigi teslimat yerine DDP
delivery as is notified in writing by the Buyer to the Seller prior to delivery | (Delivered Duty Paid - Giimriik Vergileri Odenmis Olarak) olarak veya
of the Goods. All deliveries shall be made during the Buyer’s usual | Sipariste belirtilen teslimat adresine DDP olarak teslim edilir. Tim teslimatlar
business hours. Alicinin normal mesai saatleri icinde yapilir.

7.2 The date for delivery shall be specified in the Order, or if no such date is | 7.2 Teslimat tarihi Sipariste belirtilir veya boyle bir tarih belirtiimemisse,
specified then delivery shall take place within 28 days of the receipt of the | Siparisin alinmasindan sonraki 28 giin iginde teslimat gergeklestirilmelidir.
Order. Time for delivery shall be of the essence. Teslimat zamani kritik dnemdedir.

7.3 The Seller shall ensure that each delivery is accompanied by a delivery | 7.3 Satici, her teslime, Madde 6'da belirtilen sartlara ek olarak, paketlerin ve
note which shows, in addition to the requirements set out in clause 6, the | igeriklerin sayisini belirten ve kismen teslimat durumunda, teslim edilecek
number of packages and contents and, in the case of part delivery, the | kalan bakiyeyi gosteren bir teslimat notunu ekler.
outstanding balance remaining to be delivered.

7.4 If the Goods are not delivered by the due date and it was not caused by | 7.4 Mallarin teslim tarihine kadar teslim edilmemesi ve bu gecikmenin
the Buyer or by its non-cooperation, then, without prejudice to any other | Alicidan veya isbirligi yapmamasindan kaynaklanmadigi durumlarda, Alicinin
rights which the Buyer may have, the Buyer reserves the right to: (i) cancel | sahip olabilecegi herhangi bir diger hakka halel getirmeksizin Alici,
the Contract in whole or in part; (ii) refuse to accept any subsequent | asagidakileri yapma hakkini sakh tutar: (i) S6zlesmeyi tamamen veya kismen
delivery of the Goods which the Seller attempts to make; (iii) deduct from | iptal etmek; (ii) Saticinin girisimde bulundugu Mallarin mateakip teslimatini
the price of the Goods (or if the Buyer has already paid the price) to claim | kabul etmeyi reddetmek; (iii) Tasfiye olunmus zararlari Saticidan talep etmek
from the Seller by way of liquidated damages for delay, 1% of the | icin her hafta gecikme igin her hafta mallarin tutarinin %21’ini (maksimum
purchase price for every week’s delay, up to a maximum of 10%; and (iv) | %10’a kadar) Mallarin tutarindan dismek (veya eger Alici zaten 6deme
claim damages for any costs, loss or expenses incurred by the Buyer and | yapmigsa); (iv) Saticinin Mallari teslim tarihinde teslim etmemesine
not compensated by the liquidated damages, which are in any way | atfedilebilecek veya herhangi bir sekilde Saticinin mallari teslim etmemesiyle

attributable to the Seller's failure to deliver the Goods on the due date. ilgili olan herhangi bir masraf, zarar veya masraf igin tazminat talep etme
hakkini kullanmak.

7.5 If the Buyer receives any early delivery of the Goods, it may return them | 7.5 Alici, Mallari erken teslim alirsa, masraflari Satici tarafindan karsilanmak
to the Seller at the Seller’s expense. Uzere Mallari Saticiya geri gonderebilir.

7.6 Where an Order is for scheduled deliveries over a specific period, the | 7.6 Bir Siparisin belirli bir stire icinde planlanmis teslimatlar seklinde
Buyer may on reasonable notice to the Seller, amend the design or | ayarlandigi durumlarda, Alici Satictya makul bir siire igerisinde bildirimde
specification of the Goods ordered for any remaining deliveries. bulunarak, kalan teslimatlar igin siparis edilen Mallarin tasarimini veya

o6zelliklerini degistirme talebinde bulunabilir.

7.7 The Buyer shall be entitled to reject Goods that are not in accordance with | 7.7 Alici, S6zlesmeye uygun olmayan Mallari reddetme hakkina sahip olup,

the Contract and shall not be deemed to have accepted the Goods until it | teslimattan sonra 14 giin denetim siresi gegene kadar kabul etmis sayllmaz.
has had 14 days to inspect them following delivery. The Buyer shall also | Alici, Mallarda herhangi bir gizli kusur tespit edilirse, garanti siliresince
have the right to reject the Goods at any time during the warranty period | herhangi bir zamanda Mallari reddetme hakkina sahiptir.

if any latent defect in the Goods is discovered.

8. RISK AND PROPERTY 8. RiSK VE MULKIYET

8.1 Without prejudice to any right of rejection which may accrue to the Buyer | 8.1 Bu Kosullar uyarinca Aliciya tahakkuk edebilecek herhangi bir reddetme
under these Conditions, the Goods shall remain at the risk of the Seller | hakkina halel getirmeksizin, Mallarin riski, Madde 7'yve uygun olarak
until delivery to the Buyer in compliance with clause 7 is completed | (bosaltma ve istifleme dahil) Aliciya teslim edilmeden 6nce Saticiya aittir ve
(including off-loading and stacking) at which point ownership and risk of | bu noktadan sonra milkiyet ve risk Aliclya geger. Bu madde ve gegerli
the Goods shall pass to the Buyer. If there is any conflict between this | Incoterm arasinda herhangi bir geliski olmasi halinde, taraflar yazili olarak
clause and the applicable Incoterm, this clause shall prevail unless the | baska bir sekilde anlasmaya varmadigi siirece, bu madde gegerlidir.
parties have otherwise agreed in writing.

8.2 If the Goods are rejected by the Buyer, ownership and risk shall re-pass to | 8.2 Mallar Alici tarafindan reddedilirse, miulkiyet ve risk, Alici tarafindan
the Seller within 48 hours of notice of such rejection being given by the | Saticiya verilen s6z konusu ret bilgisinin olusturulmasindan itibaren 48 saat
Buyer to the Seller. icinde Saticiya geger.

9. SPARE PARTS 9. YEDEK PARCALAR

9.1 The Seller shall supply the Buyer with spare parts for the Goods, or | 9.1 10 yil boyunca Satici, Aliciya Mallar igin yedek parga tedarik eder veya
provide equivalent sources of supply, for a period of 10 years. esdeger tedarik kaynaklari saglar.

10. WARRANTY 10. GARANTI

10.1 The Seller warrants that the Goods supplied shall, under normal | 10.1 Satici, normal kullanim kosullari altinda Mallari su agilardan, teslimattan
conditions of use, be: (i) free from defects in design, material and | itibaren 24 ay boyunca, garanti eder: (i) tasarim, malzeme ve iscilik
workmanship; and (ii) are appropriate in form, fit, and function for the | hatalarindan muaf olacagini; ve (ii) amaglanan amag igin formda, uygun ve
purpose intended; for a period of 24 months from delivery. The Seller | islevde olacaklarini. Satici, tedarik edilen Mallarin: (i) yeni oldugunu,
warrants that the Goods supplied shall: (i) be new, not refurbished or | yenilenmemis veya onarilmis olmadigini garanti eder; ve (ii) S6zlesmedeki
reconditioned; and (ii) conform to the specification in the Contract, and if | sartnamelere ve eger varsa milyonda parca kalite seviyesine uyduklarini
provided, any parts per million quality levels. Seller also warrants that any | garanti eder. Satici ayrica, Mallarin tedarikinde verilen hizmetlerin kalifiye
services performed in the provision of the Goods shall be rendered in a | personel tarafindan iyi ve ustalikh bir sekilde yapilmasini da garanti eder.
good and workmanlike manner by skilled personnel.

10.2 Seller extends to Buyer any and all warranties received from Seller’s sub- | 10.2 Satici, Saticinin alt tedarikgilerinden ve tageronlarindan alinan tim
suppliers and subcontractors and agrees to enforce such warranties on | garantileri Aliciya genisletir ve Alici adina bu garantileri uygulamayi kabul
Buyer’s behalf. All of Seller's warranties shall run collectively and | eder. Saticinin tim garantileri Aliciya, haleflerine, devralanlarina,
separately to Buyer, its successors, assigns, customers, and users of | miisterilerine ve Alici tarafindan satilan Alict Uriinlerine yénelik olarak toplu
Buyer’s Goods sold by Buyer. The above warranties are in addition to any | ve ayr olarak uygulanir. Yukaridaki garantiler, yasalarin 6ngérdigu veya
warranties implied by law or otherwise made by Seller and will survive | Satici tarafindan belirtilen garantilere ek olarak bulunmaktadir ve Alici

acceptance and payment by Buyer. tarafindan kabulden ve 6demeden sonra devam edecektir.

10.3 The Buyer shall on discovery of a defect in the Goods promptly notify the | 10.3 Alici, Mallardaki bir kusur kesfedildiginde derhal Saticiyi
Seller. bilgilendirecektir.

11. REMEDIES 11. YASALYOLLAR

11.1 Without prejudice to any other right or remedy which the Buyer may have | 11.1 Alicinin sahip olabilecegi herhangi diger haklara veya gareye halel
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and regardless whether or not any part of the Goods have been accepted
by the Buyer, if any of the Goods are not supplied in accordance with the
Contract, or the Seller fails to comply with any of the terms of the
Contract, the Buyer at its discretion is entitled to avail itself of any one or
more of the following remedies: (i) to require the Seller to repair the
Goods or to supply replacement Goods (at Seller’s cost and expense)
within 14 days of receipt of notice from the Buyer; (ii) to refuse to accept
any further deliveries of the Goods but without any liability to the Seller;
(iii) to reject the Goods (in whole or in part) and return them to the Seller
at the risk and cost of the Seller on the basis that a full refund for the
Goods so returned shall be paid forthwith by the Seller; and (iv) to claim
damages as may have been sustained in consequence of the Seller’s
breach or breaches of the Contract.

getirmeksizin ve herhangi bir Alici tarafindan Mallarin timdiniin veya bir
kisminin kabul edilip edilmedigine bakilmaksizin, S6zlesmeye uygun olarak
Mallar teslim edilmemisse veya Satici S6zlesmenin sartlarindan herhangi
birini yerine getirmezse, Alici asagidaki ¢arelerden herhangi birini veya daha
fazlasini kullanmaya yetkilidir: (i) Alicidan bildirim aldiktan sonraki 14 giin
icerisinde Saticinin Mallari tamir etmesini veya Mallarin degistirilmesini
istemek (masraflar Satici tarafindan karsilanmak tzere); (ii) Saticiya herhangi
bir yikimluligu olmaksizin Mallarin bagka teslimatlarini kabul etmeyi
reddetmek; (iii) Mallari (kismi veya timiinu) reddetmek ve masraflar ve risk
Saticlya ait olmak Uzere, Satici tarafindan derhal paranin geri 6denmesi igin,
Saticlya iade etmek; ve (iv) Saticinin Sozlesmeyi ihlal etmesi sonucu ortaya
¢ikacak zararlarin tazmin edilmesini talep etmek.

12.

INDEMNITY

12. TAZMINAT

121

The Seller will keep the Buyer fully indemnified and hold the Buyer
harmless against all actions, proceedings, claims, demands, damages,
costs, charges and expenses whatsoever brought or made against the
Buyer or sustained or incurred by the Buyer in respect or as a result of: (i)
any defective workmanship, quality, design or materials, including any
product recall or corrective action procedure; (ii) infringement or alleged
infringement of any form of intellectual property right by the use or sale
of any article, Goods or materials supplied to the Buyer unless to the
extent that the infringement is due to the Seller having followed the
Buyer’s design or instruction; (iii) any injury loss or damage to persons or
property caused by the act, default or negligence of the Seller, sub
contractors or agents or by faulty design, workmanship or materials unless
to the extent that the injury, loss or damage is caused by the negligence of
the Buyer; (iv) any failure by the Seller to comply with the provisions of
clause 4; (v) all claims which at any time be made upon the Buyer and
which arise out of accidents to the Seller’s employees or the employees of
the Seller’s sub-contractors; and (vi) all liabilities of whatever nature
which may at any time result from the wrongful acts or omissions of the
Seller’'s employees or the employees of the Seller’s sub-contractors, if the
above mentioned was not caused by the Buyer or by its non-cooperation.

12.1 Satici, asagidaki nedenlerle Alicidan tahsil edilmek istenen islemler,
takibatlar, talepler arastirmalar, hasarlar ve maliyetlerle ilgili Alicinin zararini
tamamen karsilar ve Alici bu masraflardan sakinir: (i) herhangi bir Grinin
geri ¢agrilmasi veya diizeltici dnlem prosediirii dahil olmak Gzere herhangi bir
iscilik, kalite, tasarim veya malzeme kusurunun varhgi, (ii) alicinin tasarimini
veya talimatini izleyen Satici tarafindan yapilanlar harig Aliclya saglanan
malzemeler, Mallar ve herhangi bir maddenin kullaniminin veya satisi ile ilgili
herhangi bir fikri mlkiyet hakkinin ihlali veya ihlal iddiasi; (iii) Saticinin, alt
yuklenicilerin ya da temsilcilerin eylemi, kusuru veya ihmalinden, kusurlu
tasarim, is¢ilik ve malzemeden kaynaklanan yaralama veya mala gelen zarar
veya Alicinin ihmalinden kaynaklanmayan yaralanma, kayip veya hasar; (iv)
Saticinin Madde 4 hukiimlerine herhangi bir uymama durumu; (v) Aliciya
iletilen, Satici ve Satici galisanlarina veya Saticinin alt yiklenicilerinin
calisanlarinin yaptig kazalardan dogan tum talepler; (vi) Eger bu
yukumlultkler Alici ve onun isbirligi eksikliginden dogmamigsa, Saticinin
calisanlarinin veya Saticinin alt yulklenicilerinin kusurlu davranislarindan
kaynaklanan yikamlaltkler.

13.

INSURANCE

13. SIGORTA

131

The Seller undertakes to effect and maintain adequate insurance cover to
meet the risks specified under clause 12 to the reasonable satisfaction of
the Buyer, and will upon request from the Buyer, produce to the Buyer
the relevant policy and evidence of payment of the current premium.

13.1 Satici, Madde 12'de belirtilen ve Alici'nin makul memnuniyetine iliskin
riskleri karsilamak igin yeterli sigortayl yaptirmayr ve muhafaza etmeyi
taahhiit eder ve Alicidan talep etmesi durumunda, Aliciya, mevcut prim
o6demesinin ilgili poligesini ve kanitini saglar.

14.

LICENCE TO USE EMBEDDED SOFTWARE/INTELLECTUAL PROPERTY
RIGHTS

14. GOMULD YAZILIM/FiKRi MULKIYET HAKLARI KULLANIM LiSANSI

141

Any software or firmware incorporated into Goods is supplied under
licence for the use of the software only, and all other exploitation rights
are retained by the Seller. The Seller grants to the Buyer a licence to use
such software or firmware only in connection with those Goods and only
to the extent required to use the Goods for their intended purposes. The
licence shall include a right to grant sub licences to the extent required
lawfully to sell the Goods. The duration of this licence shall be the life of
the Goods into which the software or firmware is incorporated.

14.1 Mallara dahil edilen herhangi bir yazihm veya donanima kaydedilmis
yazilim, yalnizca kullanim igin lisanshdir ve diger tim kullanim haklari Saticiya
aittir. Satici, Alictya bu yazilmi veya Uriin yazilimini yalnizca bu Mallarla
baglantili olarak ve yalnizca Mallarin kullanim amaglarina uygun olarak
gerekli 6lgtide kullanma lisansini saglar. Lisans, Mallarin yasal olarak satiimasi
icin gerekli olan hallerde alt lisans verme hakkini igerir. Bu lisansin siresi,
yazilimin veya donanima kaydedilmis yazilmin dahil edildigi Mallarin 6mri ile
sinirhdir.

14.2

To the extent that any Goods are created or modified in accordance with
Buyer’s specific requirements and/or technical or functional specifications
then any intellectual property arising out of or created during the
performance of the Order shall be the property of the Buyer. The Seller
shall (at Buyer’s reasonable expense) execute such documents as are
required to give effect hereto and shall assist in the defence of any
proceedings against the Buyer.

14.2 Herhangi bir Malin Alicinin 6zel gereksinimlerine ve/veya teknik veya
islevsel sartnamelerine uygun olarak vyaratiimasi veya degistiriimesi
durumunda, Siparisin gerceklestirilmesi sirasinda ortaya ¢ikan veya yaratilan
fikri mulkiyet Aliciya ait olur. Satici (makul masraflari Alici hesabina olmak
lizere), bu zamana kadar yaratilmasi girmesi gereken belgeleri yénetir ve Alici
aleyhindeki herhangi bir kovusturmanin savunulmasina yardimci olur.

15.

CONFIDENTIALITY

15. GiZLiLiK

151

The receiving party will not divulge or communicate to any person without
the prior written consent of the disclosing party any Confidential
Information and shall not use the Confidential Information for any
purpose other than the manufacture and purchase of the Goods under
these Conditions.

15.1 Bilgiyi kabul eden taraf, herhangi bir Gizli bilgiyi ifsa eden tarafin
o6nceden yazili izninin almadan hi¢ kimseyle paylasmaz veya iletmez ve bu
Kosullar altinda Mallarin Gretimi ve alimi disinda herhangi bir amag igin
kullanmaz.

15.2

The obligation of confidentiality will continue to apply at all times during
the continuance of any Contract incorporating these Conditions and for a
period of 5 years after the expiration or termination of the Contract but
will cease to apply to information which is at the date of the disclosure
public knowledge through no fault of the receiving party or is disclosed
subject to a legal or regulatory requirement.

15.2 Gizlilik yuktumliligi, bu Kosullari iceren herhangi bir Sézlesmenin
surdirilmesi sirasinda ve So6zlesmenin sona ermesinden veya fesh
edilmesinden sonra 5 yil boyunca uygulanmaya devam eder, ancak bilgiyi
alan tarafin kusuru olmaksizin veya yasal veya dizenleyici bir zorunluluk
geregi s0z konusu bilgi kamuya agiklanirsa gizlilik ylikimlulGga biter.

15.3

Each disclosing party shall have the right, immediately upon expiration or
earlier termination of the Contract (for any reason whatsoever), to
request the other receiving party to return all Confidential Information in
its possession.

15.3 Aciklayan her taraf, Sézlesmenin sona ermesinin hemen ardindan veya
daha erken feshedilmesi Uzerine (herhangi bir sebeple), diger alici tarafin
tiim Gizli Bilgiyi talep etme hakkina sahiptir.
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16. THE BUYER’S PROPERTY 16. ALICININ MULKIYETi

16.1 Materials, equipment, tools, dies, moulds, copyright, design rights or any | Alici tarafindan Saticiya saglanan veya bu sekilde tedarik edilmeyen ancak
other forms of intellectual property rights in all drawings, specifications | Satici tarafindan o6zellikle Mallarin Gretiminde kullanilan tim ¢izimlerin,
and data supplied by the Buyer to the Seller or not so supplied but used by | sartnamelerin ve verilerde bulunan malzemeler, donanimlar, aletler, kaliplar,
the Seller specifically in the manufacture of the Goods, shall at all times be | yapilar, telif hakki, tasarim haklari veya diger fikri milkiyet haklari tirleri
and remain the exclusive property of the Buyer but shall be held by the | Alicinin miinhasir milkiyetindedir ve her zaman bu sekilde kalir. Ancak Aliciya
Seller in safe custody at its own risk and maintained and kept in good | iade edilene kadar Satici tarafindan giivenli bir sekilde riski kendisine ait
condition by the Seller until returned to the Buyer and shall not be | olmak lizere ve iyi durumda tutulmalidir. Alicinin yazili talimati haricinde
disposed of other than in accordance with the Buyer’s written | imha edilmemelidir veya Alici tarafindan yazili olarak izin verilenden baska bir
instructions, nor shall such items be used otherwise than as authorised by | sekilde kullaniimamalidir.
the Buyer in writing.

17. TERMINATION 17. FESIH

17.1 The Buyer shall have the right at any time and for any reason to | 17.1 Alici, herhangi bir zamanda ve herhangi bir nedenden dolayi,
immediately terminate the Contract in whole or in part by giving the Seller | Sozlesmedeki tim ¢alismalarin sona erdirilecegi ve Alici'nin Saticiya yazih
written notice whereupon all work on the Contract shall be discontinued | bildirimi Gzerine Sozlesmeyi tamamen veya kismen feshetme hakkina
and the Buyer shall pay to the Seller fair and reasonable compensation on | sahiptir. Boyle bir durumda, fesih sirasinda devam eden isin Sozlesme fiyat
a pro-rata Contract price basis for work-in-progress at the time of | ile orantili olarak Alici Saticiya adil ve makul bir tazminat 6der.
termination.

17.2 A party may immediately terminate a Contract by giving prior written | 17.2 Bir taraf diger tarafa 6nceden yazili bildirimde bulunmak suretiyle
notice to the other party, if the other party: (i) commits a material breach | derhal bir Sézlesmeyi feshedebilir, eger diger taraf: (i) Sozlesmeyi maddi bir
of the Contract which is not capable of remedy, (ii) commits a continuing | ihlalde bulunursa ve s6z konusu ihlal onaramazsa, (ii) S6zlesmeyi devam
breach of the Contract and fails to remedy it within 15 days of a written | eden bir ihlal ile ihlal ederse ve s6z konusu ihlalin onarilmasini talep eden
notice requiring the breach to be remedied; (iii) is dissolved, becomes | yazil bildirimin 15 glin sonrasinda dahi ihlali onarmayi basaramazsa, (iii) fesh
insolvent, fails or is unable to or admits in writing its inability to pay its | edilmisse, 6édeme aczine dusmiisse, yazili olarak borglarini 6deyemedigini
debts, institutes or has instituted against it proceedings seeking a | belirtirse, iflas veya borglarini 6deyememe durumu igin dava agmis veya
judgment of insolvency or bankruptcy; has a resolution passed for its | aglyorsa; tasfiye veya likidasyon igin bir karar alinmigsa; varliklari ile ilgili
winding up or liquidation; seeks or becomes the subject of the | yonetici, alici veya benzeri bir resmi gorevlinin atanmasini bekler veya boyle
appointment of an administrator, receiver or similar official in respect of | bir atamanin konusu olursa; veya (iv) ise devam etmeye ara verirse veya ara

its assets; or (iv) ceases or threatens to cease to carry on business. vermekle tehdit ederse.
17.3 No notice of termination may be given by either party except in | 17.3 Bu Kosullarin agikga hikimleri disinda, higbir Taraf fesih bildirimi
accordance with the express provisions of these Conditions. yapamaz.

17.4 The termination of the Contract, however arising, shall be without | 17.4 Bununla birlikte, S6zlesmenin feshi, asagidakilere halel getirmeyecektir:
prejudice to: (i) the rights and duties accrued prior to termination; and (ii) | (i) fesihten 6nce tahakkuk eden hak ve gorevler; ve (ii) Sozlesme’nin
any obligations contained herein which survive the termination or expiry | feshinden veya bitmesinden sonra gegerli olacak herhangi bir yikumlilik.
of the Contract.

18. ASSIGNMENT 18. DEVRETME

18.1 The Buyer may assign the rights and benefits of any Contract or any part | 18.1 Alici, Sozlesmenin hepsinin veya bir boliminin sagladigi haklarn ve
of it to any of its Affiliates. Any other assignment of this Contract shall not | menfaatlerini herhangi bir Bagli Sirketine devredebilir. Diger tarafin bu tur bir
be permitted unless the other party consents in writing to such | atamaya yazili olarak izin vermemesi halinde (bu onayin makul olmayan bir
assignment (such consent not to be unreasonably withheld or delayed). sekilde bekletiimemesi veya ertelenmemesi gereklidir), bu So6zlesmenin

baska bir tarafa devrine izin verilmeyecektir.

19. FORCE MAJEURE 19. MUCBIR SEBEPLER

19.1 The Buyer may partially or wholly suspend the delivery of Goods ordered | 19.1 Alici, herhangi bir kaza, is uyusmazhgi, savas, dogal afetler, cevresel
due to any accident, industrial dispute, war, acts of God, environmental | kosullar veya herhangi bir yerel veya resmi makam tarafindan konulan
conditions, or any restriction, regulation, order, act or omission by any | herhangi bir sinirlama, dizenleme, fiil veya ihmal veya Alicinin kontroli
local or governmental authority or to any other cause whatsoever beyond | disindaki herhangi bir nedenle Mallarin alimini kismi olarak veya tamamen
the control of the Buyer. askiya alabilir.

19.2 In the event of such suspension the period of delivery or performance | 19.2 Bu tiir bir askiya alma durumunda, teslim veya performans suresi, askiya
shall be extended by an amount of time corresponding to that of the | alma siresine karsilik gelen bir stre kadar uzatilir. Alici, bu tir bir askiya alma
suspension period. The Buyer shall not be liable for any expenses or loss | ile ilgili olarak Satici tarafindan yapilan herhangi bir harcama veya zarardan
whatsoever incurred by the Seller in respect of such suspension. sorumlu olmaz.

20. MISCELLANEOUS 20. DIGER

20.1 Each right or remedy of a party under the Contract is without prejudice to | 20.1 Soézlesme kapsamindaki herhangi bir tarafin her hakki veya onarimi,
any other right or remedy of the party whether under the Contract or not. | Sozlesme kapsaminda olup olmadigina bakilmaksizin, tarafin herhangi bir
diger hakkina veya onarimina halel getirmez.

20.2 If any provision of the Contract is found by any court, tribunal or | 20.2 S6zlesmenin herhangi bir hiikmi herhangi bir mahkeme, yargig veya
administrative body of competent jurisdiction to be wholly or partly | yarg yetkisine sahip idari organ tarafindan tamamen veya kismen yasadigi,
illegal, invalid, void, voidable, unenforceable or unreasonable it shall, to | gegersiz, hiikimsiiz, feshi mimkin, uygulanamaz veya mantiksiz bulunursa,
the extent of such illegality, invalidity, voidness, voidability, | s6z konusu hukuk disilik, gecersizlik, hiukimsuzlik, feshi mimkin olma
unenforceability or unreasonableness, be deemed severable and the | durumu, uygulanamama hali veya mantiksizlik bélinebilir ise, Sozlesmenin
remaining provisions of the Contract and the remainder of such provision | gerikalan hiikiimleri ile bu hitkmin geri kalani tam olarak yurarltkte kahr.
shall continue in full force and effect.

20.3 Failure or delay by a party in enforcing or partially enforcing any provision | 20.3 Bir taraf tarafindan Soézlesme'nin herhangi bir hikminin
of the Contract shall not be construed as a waiver of any of its rights under | uygulanmasinda ya da kismen uygulanmasinda basarisizlik veya gecikme
the Contract. olmasi halinde, Sézlesme kapsamindaki haklarindan herhangi birinin feragati

anlamina gelmez.

20.4 Any waiver by a party of any breach of, or any default under, any provision | 20.4 Herhangi bir Tarafin S6zlesmenin herhangi bir hilkmiinden feragati veya
of the Contract shall not be deemed a waiver of any subsequent breach or | herhangi bir hikmin ihlali muteakip yukimlGguni yerine getirememe veya
default and shall in no way affect the other terms of the Contract. miiteakip ihlalden feragati anlamina gelmez ve higbir sekilde Sézlesmenin

diger sartlarini etkilemez.

20.5 Notices must be in writing and delivered by hand, first class post, or | 20.5 Bildirimler, S6zlesme tarihinde kayith adresinde veya ticaret adresinde
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facsimile to the other party at its registered office or trading address at
the date of the Contract.

elle, birinci sinif posta veya faksla karsi tarafa yazili olarak iletilmelidir.

20.6 This Contract shall be governed by and construed in accordance with the
laws of Turkey without regard to its conflict of laws’ provisions. Any
disputes, controversies or differences arising out of or in any way
connected with this Contract shall be determined and finally settled by
submission to the exclusive jurisdiction of the Turkish courts, except that
nothing in this clause shall prevent a party from applying to any
appropriate court in the Seller’s or Buyer’s jurisdiction for any injunction
or other like interim remedy to restrain the other party from committing
any breach or anticipated breach of these Conditions.

20.6 Bu Sozlesme, yasa hukiumlerinin uyusmazligina bakilmaksizin, Tirkiye
yasalarina gore yonetilir ve yorumlanir. Bu Sozlesmeyle ilgili veya herhangi
bir sekilde dogabilecek her tirli ihtilaf, tartisma veya farkhhk, Tirk
mahkemelerinin miinhasir yargi yetkisine sunulmasi ile belirlenecek ve
sonuglandirilacaktir. Bu madde Soézlesmenin herhangi bir Kosulunun
potansiyel ihlalini veya mevcut ihlalini engellemek igin diger Tarafi Alici veya
Saticinin yargi yetkisi dahilinde yarglya basvurmasini veya herhangi bir ara
¢6zUm aramasini engellemez.

20.7 In the event that the parties enter into a master supply agreement for the
supply and purchase of the Goods, such agreement shall prevail over
these Conditions to the extent that any provisions conflict.

20.7 Taraflarin, Mallarin tedariki ve satin alimi igin ana bir tedarik anlagmasi
imzalamasi durumunda, bu Sartlar, herhangi bir hilkiim anlasmazliga disulse
dahi, bu Kosullardan baskin kabul edilecektir.

20.8 The United Nations ‘Convention on Contracts for the International Sale of
Goods’ signed in Vienna in 1980 shall not apply to this Contract.

20.8 1980 yilinda Viyana'da imzalanan Birlesmis Milletler "Uluslararasi Mal
Satig So6zlesmeleri" bu s6zlesmeye uygulanmaz.

20.9 The parties agree that no condition of, or benefit conferred by, this
Contract will be enforceable by any third party.

20.9 Taraflar, bu Sézlesmenin higbir kosulunun veya sagladigi faydanin
iglincl taraflarca uygulanmayacagini kabul eder.
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